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Sutra:
The pure, radiant Honored Ones shine everywhere,

Their images reflected in all ornaments.
The multitudes gather round their transformation bodies.
So it is throughout all the seas of kshetras.

Commentary:

The pure, radiant Honored Ones shine everywhere, / Their images
reflected in all ornaments. The Buddha’s Dharma-body is pure and luminous,
with a light that shines all around. The multitudes gather round their
transformation bodies which are the reflected images. The Buddhas have
countless transformation bodies. Each one of them is respectfully surrounded
by a great sea of living beings who draw near to make offerings to them. So it
is with the transformation bodies of the Buddhas throughout all the seas of
kshetras. Not only is it like this in just one world, it’s the same in all worlds.

Sutra:

All transformation Buddhas resemble illusions:

No one can determine their origin.

By the awesome spiritual power of the Buddhas’ states,
They manifest thus within all kshetras.

Commentary:

All transformation Buddhas resemble illusions. Within the light reflected
from the jewels, the transformation bodies of the Buddhas appear like an
illusion. If you say they are not there, the images of the Buddhas are visible
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in front of you. On the other hand, if you say they are there, they are not
actually real. No one can determine their origin. No matter how one tries
to find out where these transformation Buddhas came from, one will not
find their source. By the awesome spiritual power of the Buddhas’ states,
/ They manifest thus within all Buddha-kshetras.

Sutra:

The Thus Come One’s feats of effortless spiritual power
Pervade the lands of the ten directions.

The pure adornments of this sea of kshetras

Can all be seen within the gems.

Commentary:

The Thus Come One’s feats of effortless spiritual power / Pervade the
lands of the ten directions. The Thus Come One has self-mastery over
the one and the many, the far and the near, the great and the small, and
over others and self. The Thus Come One has self-mastery over each and
everything. There are Eight Great States of Self-mastery mentioned in the
commentary to the Vzjra Sutra (BTTS). The Buddhas’ self-mastery over
the far and the near enables them to manifest within the far and the near
without obstruction. Although they may appear in one land, they are still
able to manifest in the lands of the ten directions, and yet again when they
manifest throughout the ten directions, they still haven’t left the one place
where they were just seen. So it’s said that they pervade all lands of the ten
directions. The pure adornments of this sea of Buddha-kshetras, this sea
of worlds, can all be seen within the gems.

Sutra:

All transformations of the ten directions
Resemble images in a mirror.

From the Thus Come One’s past cultivation,
Spiritual powers, and vows do they arise.

Commentary:

All the transformations of the ten directions, / Resemble images in a
mirror. / From the Thus Come One’s past cultivation, / Spiritual powers,
and vows do they arise. They come about because of the Buddhas’ spiritual
powers, self-mastery, and the vows they made in the formative stages of their
cultivation.

Sutra:

If one who cultivates Universal Worthy’s practices
And enters the Bodhisattva’s supreme sea of wisdom
Will be able to enter all motes of dust,

Appearing everywhere and purifying all lands.

Commentary:
If one who cultivates following Universal Worthy’s practices, / And
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enters the Bodhisattva’s supreme sea of wisdom, opening great wisdom,
will be able to enter all motes of dust, / Appearing everywhere and
purifying all lands. The body that one can manifest is the body of a
practicing Bodhisattva and one will purify the seas of the myriad kshetras.

Sutra:

For inconceivable millions of great eons,
One will draw near all Thus Come Ones.
All the practices one has realized

Are thoroughly revealed in a kshana.

Commentary:

For inconceivable millions of great eons, / One will draw near all Thus
Come Ones. Throughout inconceivable, ineffable, unfathomable great
kalpas one becomes near and attend upon all Buddhas. All the practices
one has realized, / Are thoroughly revealed in a kshana. All the practices
which one perfects, like all the Dharma doors practiced by the Buddhas in
the past, can appear in the space of time as short as a kshana—a split second.

Sutra:

All Buddhas’ lands resemble space—

Peerless, unproduced, and without attributes,

Yet universally adorned and purified to benefit beings;
By their past vows, the Buddhas dwell in them.

Commentary:

All Buddhas’ lands resemble space—All Buddhalands are just like space,
and space is just like the Buddhalands. They are peerless, unproduced, and
without attributes. There’s no way to make comparisons to all Buddhalands.
They do not actually arise, because they are free from attributes, just as
space has no attribute of emptiness. Yet universally adorned and purified
to benefit beings. Why do the Buddhas manifest all kinds of Buddhalands,
adornments, and spiritual transformations? They do this to benefit all living
beings. That is why they universally adorn and purify all Buddhalands. By
their past vows, the Buddhas dwell in them. By the power of the vows
they made in the past, the Buddhas create pure, radiant Buddhalands within

which they dwell.

Sutra:

At that time Universal Worthy Bodhisattva further told the great
assembly, “Disciples of the Buddha, I will now tell you what kinds of
worlds exist here.”

Commentary:

At that time, after speaking verses, based on the power of his past vows
and his practice, Universal Worthy Bodhisattva further told the great
assembly, the sea-vast gathering of Great Bodhisattvas, “Disciples of the
Buddha, I will now tell you what kinds of worlds exist here.” What
types of worlds are there within the fragrant seas of the Flower Treasury
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Adorned Sea of Worlds? I will now tell you. It is the right time.

Sutra:

Disciples of the Buddha, within these fragrant seas to the number of
dust motes in ten ineffable Buddha Ashetras, there exist world seeds to
the number of dust motes in ten ineffable Buddha /kshetras. Moreover,
within each and every world seed are worlds to the number of dust
motes in ten ineffable Buddha kshetras.

Commentary:

Fearing that the Bodhisattvas weren’t paying attention, he called out again,
“Disciples of the Buddha, within these fragrant seas to the number of
dust motes in ten ineffable Buddha &shetras, there exist world seeds to
the number of dust motes in ten ineffable Buddha kshetras.” When you
want to grow grain, you plant seeds. For that matter, everything sprouts
from seeds, even worlds. If there were no “world seeds,” there wouldn’t be
any worlds. These “world seeds” exist in the fragrant seas within the Jeweled
Lotus. “Moreover, within each and every world seed are worlds to the
number of dust motes in ten ineffable Buddha kshetras.”

Sutra:

Disciples of the Buddha, the world seeds within the sea of worlds have
various circumstances of existence, various shapes, various substances,
various locations, various tendencies, various adornments, various
characteristics, various levels, various uniformities, and various
supportive forces.

Commentary:

Universal Worthy Bodhisattva called out again, “Disciples of the Buddha.”
Like everything else, worlds too have seeds and each world seed produces
countless worlds in the same manner as a seed of grain when planted will
produce more seeds. Each world seed has within itself the potential to give
rise to infinitely many more worlds. The world seeds within the sea of
worlds have various circumstances of existence. The worlds exist in
relationship to one another and are mutually dependent. They have various
shapes. Although the world seeds coexist, their individual shapes differ.
Some are long, some round, some square and some triangular. That is why
they are said to have various forms.

They have various substances. Each world seed is composed of a different
substance. Some are composed of vajra and some of mani. Yet others
are composed of myriad gems. And so there are many different kinds of
substances. The world seeds have various locations. When the time comes,
each world seed will move to a certain place and develop into a world there.
They have various tendencies and various adornments. When each world
seed develops into worlds, their adornments will be different from those of
other worlds.

$>To be continued



